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PHILOSOPHICAL CONSTRUCTS IN THE LOVE POETRY OF LORD BYRON: A CRITICAL ANALYSIS
(IN THE EXAMPLES OF BYRON’S POEMS “MY SOUL IS DARK ((KAHBIM MEHMUH KABBIPKAII TYP)” AND “LINES
WRITTEN IN A ALBUM (AJIbBOMF'A)”)
Annotation

The inner world of poets’ with deep emotion, expression, and personality of love is deeply analysed in the article in order to show pure
philosophy hidden in poetic lines using explanation analysis and conceptual analysis.

Key words: Nature, inner world, love philosophy, abstract concepts, firing emotion, imagination, target domain, source domain,
philosophical idea.

LORD BAYRONNING MUHABBAT SHE’RIYATIDAGI FALSAFIY TUZILMALAR: TANQIDIY TAHLIL
(BAYRONNING “JONIMNING KO‘NGLI G°'AMGA BOTIBDI” VA “ALBOMGA YOZILGAN SATRLAR” SHE’RLARI
MISOLIDA)

Annotatsiya
Magolada shoirning ichki dunyosi, chuqur hissiyotlar va muhabbatning ifodasi hamda shaxsiyati poetik satrlardagi falsafiy mohiyatni
ochib berish magsadida tushuntirish tahlili va konseptual tahlil yordamida o‘rganilgan.
Kalit so‘zlar: Tabiat, ichki dunyo, muhabbat falsafasi, mavhum tushunchalar, alangali hissiyot, tasavvur, magsad domeni, manba

domeni, falsafiy g‘oya.

PUIOCOPCKUE KOHCTPYKThI B JIIOGOBHOM JUPUKE JIOPJAA BAHPOHA: KPUTUUECKUI AHAJIU3
(HA IPUMEPE CTUXOTBOPEHUI BAMPOHA «MOSI IYIIIA TEMHA» U « CTPOKH, HAIIUCAHHBIE B AJIbEOME»)
AHHOTanUs
B cratbe riy0oKo aHaIM3MpYeTCsl BHYTPEHHHII MHpP IIO3TOB, MX DMOILMH, BBIPQKEHHE M JMYHOCTHOE BOCIPHATHE JIOOBU C LEJBIO
MOKa3aTh YHUCTYIO (PUIOCO(PHIO, CKPBITYI0 B MOITHYECKHX CTPOKAX, HCIOJb3ys OOBSCHUTENBHBIH M KOHUCHTYalbHBIH aHAaIN3.
KuatoueBsbie cioBa: [lpupona, BHyTpeHHuit mup, ¢unocodus 00BH, aOCTpaKTHBIC MOHSITHS, TUITAMEHHAs 3MOIUS, BOOOpakeHHe,

1esieBast 00J1aCTh, UCXOHAST 007aCTh, umocodckas umes.

The poet's inner world is intricately linked to nature, as he
communicates with it through his words. His verses and ideas are
derived from natural phenomena and experiences, which he
conveys to his audience with heartfelt expression. The poet
possesses a unique sensitivity that allows him to observe, feel, and
perceive aspects of the world that may go unnoticed by the
average person. It is important to note that philosophical elements
can manifest in the work of any poet; however, the presence of
these philosophical ideas is contingent upon the individual's
cognitive processes and reflections.

According to the confirmation of Gegel, “the contents of
lyrics consist of subjective, inner world, the soul which feels and
thinks” [1]. So, it means that all thoughts and passions are
gathered in our inner world.

As our academician Jumanazar Bazarbaev states out:
...the philosophic thinking began from understanding of self
determination. Then, it progressed with generalizing the
knowledge about the universe. As the universe is considered to be
infinite, the person’s perception it is also infinite [2]. There are
many wise, outstanding, philosophic poets in Turkic peoples’
world of literature including Abay, Makhtumkuli, Navoiy,
Berdakh, Gabdulla Tokay and etc. We can inherit the philosophy
of the past enough from their works. For example, If we read
Berdakh’s “Nightingale (Byn6un)”, it makes us consider deeply:

Kynnep etep spman menes,

JKyrun xerep kopyaH MEHEH,

Artbl Oy061I OOIFaH MEHEH,

Topraiinaii noypansr 6onmac [3].

Days just pass in dreams
The loads are carried by caravans
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Though it is called a nightingale

Its life is worse than a lark’s.

Translated from Karakalpak by authors

There are a number of abstract concepts which we can not
see but feel, as Beauty, Hope, Belief, Happiness, Joy, Care,
Sadness, Grief, Hopelessness. These give an enormous strength to
the poet’s muse written by the effort of feelings consist of simple,
but meaningful words. In its turn, in the works of George Gordon
Byron, who is known as a renowned representative of world
literature, and his outlook toward life, the sense of love, lyric
feeling as well as the main philosophical expressions are used
nearly in every line of his poems. He puts a buoyant spirit in his
body onto a paper with a firing emotion. Thanks to the
translations by Ibrahim Yusupov, Byron’s works are well-known
to the karakalpak nation living far away on the banks of Amuw-
Darya. These translations are given with a heading “Storm and sea
(Ternz xom maysun)” in the author’s collection named “Eternal
sources (Monru Oymakmap)”. Let’s go through the following
verselines in the album:

JKan¥p13 Mazap TypraH Kyna fanaja,

TepOemeii Me KOMaYUIBIHBIH KbISUIBIH.

Cou chIsSIKITBI OyJ1 KOCBIFBIM Ha0aja,

CeHMH HO3epHHE MIMHTEH, jKaHbIM [4].

As o’er the cold sepulchral stone

Some name arrests the passer-by;

Thus, when thou view’st this page alone,

May mine attract thy pensive eye! [5].

Having read the above four lines, we comprehend this
song is devoted to Byron’s sweetheart. First line “)Kanrbi3 ma3ap
TypraH Kyna nanaza” prevents us thinking of it as a love song.
Yet, by reading 3-4 lines it will be clear that this song is dedicated
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exactly to his sweetheart. Here with the help of imagination
“>xan¥b13 Ma3ap” he attracts his darling with love lyric.

Comtapsl CeH OHbI OKBII KOPEPCEH,

CeHH KOUTUI CYWreHHMI1 OUIepCeH.

«On CHIU JKOK, KOCBIFbIHA 6Hpa1< Ta

©3 XYperuH epien KeTUnTu-ay» nepcex [4].

And when by thee that name is read,

Perchance in some succeeding year,

Reflect on me as on the dead,

And think my Heart is buried here [5].

“Then you will read it and guess my firing love. When 1
leave, you will feel my heart and tell praises” he said. Surely, the
poet’s feelings of pleasure, sadness, happiness, joy are poetically
placed in the verse-lines in their exact spots. Also the song “To
album” consist of 8 lines, it covers a great philosophy. The person
who reads it attentively can only perceive it. At that time, the
poet’s philosophy, the initial lone tomb and into the last song bury
his heart awakes the student. The great German philosopher
Goethe opinion: “Even, at the head of the tomb lives hope”
reminds you [6:24].

Karakalpak readers consider Byron as realist, democrat,
lyric, and philosopher by the poet’s works. From aforementioned
verse-lines, we can also understand that Byron is far away from
his darling, moreover, he misses her, looks forward to meeting
her, still with a little regret. The love of heart is meant to become
together, but for this there may be less chance or can occur some
obstacles. The famous Russian writer L.N.Tolstoy stated out:
“loving means to live together with one’s lover. Real lovers are
even ready to die for each other. Love joins inseparable couple”.
Love is like one person constituted with two lovers. Poets
described it in this way:

Bup gyyrapasiH exu Tapsl,

Bupu cencen, Oupu MeH.

bup anmaHBIH €KH KY3H,

bupu cencen, 6upu MeH [2].

(3.Boxuios)

The two strings of a dutar,

One is Thee, One is Me,

The two faces of an Apple,

One is Thee, one is Me.

Translated into English by authors

The more human feels the nature, loves people, the more
he recognizes the world, enhances his knowledge, the river of
thought deepens. In Byron’s creative works the love philosophy
appears many more times. Without doubt, two faces of an apple,
two strings to a duwtar as if it means two hearts to a body. In “My
soul is dark (JKaubiM MennH xa0ObIpKar Typ)”:

Kaubim MenuH xabbipkan Typ. Ken-ken cozenze!

AntbIH apda-MUHEKel ca3blH.

BapmaxiapsiH mapkanara THITEH Te3nH/Ie,

OsTebiH a Oeiinin Xayassi [4].

My soul is dark — Oh! quickly string

The harp | yet can brook to hear; And let thy gentle
fingers fling Its melting murmurs o’er mine ear [5].

Here the soul full of grief misses musician’s tune which
sounds like a tune in the paradise so that it will be a patch to heal
the miserable heart. The four-lined above song matches the one
created by the sacred poet of the karakalpak nation Ibrahim
Yusupov:

KCS'/PIJ'I acliaHbIM/Jia XyJiabI3Jiap COHUK,

Al 1a OH TOPTUH/IE TOIFAHBIH KOMIBI.

Keusuumap xap Typam MyKamFa JeHHUII,

JKoKThI-0ap/ sl 9pMaH eTKEHUH KOWbI [7].

Or else, it is not surprising that a tune of an awakening
paradise in Byron’s poems may have reached Ibrahim Yusupov.
Ibrahim Yusupov expressed his feelings to his lover in the same
way as Byron did too. The lines “KanbiM MeHUH >ka0ObIpKarn Typ”,
“Keyun acnanbiMaa xKynapi3nap cenuk” are described love story
of both poets.

JKa3mblbIMHAH caya KaiFaH yMUT Oap OoJica,

Kexuperumue ostHbIN OaKCHIH.

K93H€pI/IM[[€ KeyI/IH KajlraH TaMuibluiap 60.]'103.,
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JKubucuH ne, copraiam akChlH.

If in this heart a hope be dear, That sound shall charm it
forth again: If in these eyes there lurk a tear, ‘Twill flow, and
cease to burn my brain [5].

He weptcen mept. Tek Te maasbl Hama O0JIMachIH,

JlaHKBIMIali OJ1 JKaJIBIKTBIPABI, XKybaTa aiMaiisl.

MbiHa 6ap Foit, Oup erHITHII XKbLIAI aTMacam,

Kexupernmn Kak aifbIpbIl KeTexaK Kalrsl [4].

But bid the strain be wild and deep, Nor let thy notes of
joy be first: | tell thee, minstrel, | must weep,
Or else this heavy heart will burst; [5].

In 2-line, “If God give me a hope, I wish it will be light.
When it happens my tears follow as downpour” he said.

In 3-line, “Play a music sorrowfully, I must exclude from
my body, otherwise, the sun of joy will not shine” the poet said to
the musician. In other way, when a miserable tune is played, he is
going to cry and awake hope again.

Keyun xenteH azan mierun, XoCUpeTke TONbII,

Kerucun Typ xannapra OyHnai.

Engy koyurum! Hlnnmmngen Typ TerwimMex O0ubII,

3aKKbIM TOJIbI 9KeJT KaMbIH Ak [4].

For it hath been by sorrow nursed, And ached in sleepless
silence, long; And now ’tis doomed to know the worst, And break
at once — or yield to song [5].

“In these times the soul is going to break fully as death’s
bowl” concluded by the poet.

Now let us pay attention to the conceptual analysis of this
song which is connected to the author’s philosophy in love:

My Soul is Dark" by Lord Byron

| Conceptual Metaphor Analysis |

[l
| Target Domain |

| * Author's Emotional State: |
| * Darkness, without inspiration |
| * Creative Expression |

| Source Domain |

| * the image of Music and the Musician |

[
| Mapping Process |

| * Soul as a Musical Instrument: |

| * Physicality or Flexibility (can be "strung") |
| * Potential for Sound |

| * Needs to be "played” |

| * Inspiration as Competence: |

| * Learning to play an instrument |

| * Words are helpful to create music |

| Conceptual Metaphors |
I

| * UNDERSTANDING IS SEEING |

| * EMOTIONS ARE CONTAINERS |

| * CREATIVE PROCESS IS A JOURNEY |
| * DARKNESS IS FRIEND |

In Byron’s love philosophy in “Lines written in an
album”, “My soul is dark” works coincide to each other
considering plot and idea-theme, one is seen as following the
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other. Both of them look as if they are teaching people a new  eternity”. In this way, several thousands of generations will
philosophy of love. However, it gives a strong spirit to a strong  continue reading a deep philosophy of love in new translations of
love, for which it urges to strive. Above we used words “an  Byron’s poetic heritage.
eternal love”, because in both works lies a philosophy of “love for
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